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Öz 

Yeni-Asur kehanet metni K.2401’de (=SAA 9 3) geçen ṭuppi 
adê ša dAššur ifadesi – son zamanlarda üretilen alternatif yorumlara 
rağmen – genel olarak kral ile Tanrı Aššur arasında gerçekleştirilen bir 
antlaşma olarak değerlendirilir. Söz konusu ifadenin bir kehanetin 
başlığı mı olduğu ayrı bir belgeyi mi kastettiği belirsizdir. Böyle bir 
durumda, metinde Asur kralı Esarhaddon adına antlaşmayı hazırladığı 
söylenen Tanrıça İštar’ın rolü de tartışılabilir. Bu çalışma, K.2401’de 
geçen ṭuppi adê ša dAššur ifadesine açıklık getirerek metindeki 
kehanetlerin daha iyi anlaşılmasına katkıda bulunmayı hedefliyor.  

Anahtar Kelimeler: Asur Kehanet Metinleri, Yeminler, 
Antlaşma, Tevrat 

 
 
Abstract 

On the Expression ṭuppi adê ša dAššur in Neo-Assyrian 
Prophetic Text K.2401 

The Neo-Assyrian Prophetic Text K.2401 (= SAA 9 3) 
contains the expression ṭuppi adê ša dAššur which has been explained 
– except for a few alternative interpretations – as a reference to a 
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treaty between the king and the god Aššur. There is uncertainty as to 
whether the expression is a label for a prophecy or a reference to a 
separate text. The goddesss Ishtar’s role is the establishment of a 
treaty for Esarhaddon is also in need of clarification. The present 
study seeks to contribute to the interpretation of the expression ṭuppi 
adê ša dAššur and hence the prophecies contained in K.2401. 

Keywords: Neo-Assyrian Prophetic Texts, Oaths, Treaty, 
Hebrew Bible 

   
 
 

Giriş 

George Smith,“Esarhaddon’a cesaret verici hitaplar” (addresses of 
encouragement to Esarhaddon) başlığıyla çivi yazılı bir metnin (K.4310 
[=SAA 9 1]) çizim kopyasını 1875 yılında yayınladı.1 1878 yılında 
Theophilus G. Pinches metnin çevirisini yapsa da kehanet metni olduğunu 
fark eden Alphonse Delattre oldu.2 1888 yılındaki makalesinde Delattre, söz 
konusu metnin kehanet (“oracle”) içerdiğini ve tanrıların sözlerini bir 
insanın – Delattre’ın tabiriyle “Assur peygamberlerinin” (“the prophets of 
Assur”) – aracılığı ile ilettiğine dikkat çekti ve bunu Tevrat yazım 
geleneğinde anlatılan İbrani peygamberlere benzetti. 

Yeni-Asur kehanet metinlerinin çoğu 19. yüzyılın son çeyreği ile 20. 
yüzyılın ilk çeyreği arasında bulundu ve yayınlandı. 1970’lerden günümüze 
kadar Manfred Weippert, Herbert Huffmon, Maria deJong Ellis, Tomoo 
Ishida, ve Martti Nissinen başta olmak üzere Asurologlar ve Tevrat 
uzmanları, Yeni-Asur kehanet metinleri ve Tevrat yazımlarını karşılaştıran 
çalışmalar yaptılar.3 Günümüzde bilinen bütün Yeni-Asur kehanet metinleri, 
Simo Parpola tarafından 1997 yılında State Archives of Assyria serisinin 9. 
cildi olarak (SAA 9) yayınlanmıştır.4 

Günümüzde bilinen 11 Yeni-Asur kehanet metni, Asur kralları 
Esarhaddon (MÖ 680-669) ve Assurbanipal (MÖ 668-627) dönemlerine 
tarihlenmiştir. Hepsi, Kral Assurbanipal’in Nineve’deki büyük saray 
kütüphanesinde, Koyuncuk ören yerinde bulunmuştur. Bunun dışında Asur 

                                                            
1  Smith 1875. 
2  Delattre 1888. 
3  Yeni-Asur kehaneti ve kehanet metinleri hakkında detaylı kaynakçalar için bknz. Parpola 

1997: cix-cxii; Weippert 2002: 39; Nissinen 2003: 223-260; Jong 2007: 467-496; Mack 
2010: 400-424. 

4  Parpola 1997; Nissinen 2003: 97-132. 
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kehanetleri hakkında aynı iki kralın dönemine tarihlenen yazışmalar ile kral 
yazıtları ve Orta ile Yeni Asur dönemlerinin farklı zamanlarına tarihlenen 
edebi eserler, kelime listeleri ve ritüel metinlerinde kâhinlere ve kehanetlere 
yapılan atıflar yer almaktadır.5 Mari kralı Zimri-lim (MÖ 1775-1761) 
zamanında ve genel olarak Eski Babil döneminde kehanetler mektuplara 
kaydedilip krala gönderilirdi.6 Esarhaddon ve Assurbanipal dönemlerinde 
Asur İmparatorluğu’nda kehanetler özel belgelerde toplanırdı. Bu iki kraldan 
önceki dönemlere ait bir kehanet metni veya kehaneti bir bütün olarak 
belirten bir mektup henüz bulunmamıştır. Asurluların bu dönemlerinde 
kehanetlerin nasıl kayda alındığı bilinmemektedir. Bir görüşe göre 
Esarhaddon ve Assurbanipal’in mensup olduğu ve II. Sargon’la başlayan 
Sargon hanedanına meşruiyet kazandırmak için falcılık ve kehanete özel bir 
vurgu yapılmıştır.7 Esarhaddon ve Assurbanipal’ın kral yazıtlarında 
kehanetlere ayrıntılı atıflar yapılması da bu görüşü desteklemektedir.8 

Yeni-Asur kehanet metinleri ikiye ayrılır. Literatürde, çeşitli 
kehanetleri bilinçli olarak bir araya getiren her bir belgeye “koleksiyon” 
(collection) adı verilir; bu belgeler tek çizgi ile bölümlere ayrılır ve her 
bölümde bir kâhinin sözleri kaydedilirdi.9 Bunun yanı sıra mektuplarda veya 
Parpola’nın “rapor” (report) olarak sınıflandırdığı belgelerde tek bir kehanet 
kaydedilirdi. Bunlar, koleksiyonlarda birleştirilerek arşivlenirdi.10 Kral 
Esarhaddon’a iletilen birkaç kehaneti bir arada toplayan K.2401 de Parpola 
tarafından ‘koleksiyon’ olarak tasnif edildi.11 

Yeni-Asur kehanet metni K.2401 

Kral Esarhaddon’u belirten metnin tam tarihi bilinmiyor. 
Kimmerlere karşı kazanılan askeri bir zaferden söz ettiği için (Kol. II St. 1) 
bu belge MÖ 679’dan sonraya tarihlenebilir.12 Melid okuması doğru ise 
(ama kesin değildir; bknz. Kol. I St. 35), K.2401’ün tarihi için Melid kralı 
Mugallu’ya yapılan MÖ 675 seferinden sonraki bir tarihi düşünmek 
gerekir.13 Esarhaddon katıldığı ve tahta çıkmadan önceki iç savaşa 
                                                            
5  Nissinen 2003: 133-177. 
6  Charpin 1992. 
7  Fales ve Lanfranchi 1997. 
8  Kral yazıtlarında kehanet ve kâhinlere yapılan atıflar için bknz. Nissinen 2003: 137-150. 
9  Parpola 1997: lxii-lxiii. 
10  Parpola 1997: lxiii n. 276-278; Jong 2007: 176. 
11  Parpola 1997: 22-27.  
12  RINAP 4 1 iii 43-46 in Leichty 2011: 18. Esarhaddon dönemini konu alan bir Babil yıllığı 

Asur kayıtlarında Kimmerlere karşı beyan edilen tek zaferi MÖ 679’a tarihliyor; ABC 14 
12; Grayson 1975: 125. 

13  Bu seferin MÖ 675 tarihi bir Babil yıllığından biliniyor. Bknz. ABC 1 iv 10; Grayson 
1975: 83. 
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göndermeler olduğu için (Kol. II St. 10-25) bir öneriye göre metin, tahta 
geçme töreniyle ilişkili olarak MÖ 681/680’e tarihlenmektedir.14 Böyle bir 
durumda Kimmerler veya Melid gibi yerlere karşı olaylar gerçekleşmeden 
önce devletin kendi seçkin sınıfına propaganda yapmak için kehanetlerin 
söylendiğini düşünmek mümkündür. Alternatif olarak; kehanetler, 
zaferlerden sonra Asurluları cesaretlendirmek için de kaydedilmiş olabilir. 
Bir hipoteze göre K.2401’de geçen kehanetler, Esarhaddon’un tahta geçişini 
meşrulaştırmak ve varisi Assurbanipal’ı yüceltmek için söz konusu tarihsel 
olaylardan sonra yazdırılmıştır.15 

Metinde Tanrı Aššur’un bir şölen düzenlediği söylenir (Kol. I St. 
14). Tanrıça İssar da bir şölenden söz eder (Kol. III St. 26).16 Bu şölende 
İssar su ve ekmekli bir ritüel yürütür (Kol. III St. 2-15). Bu şölenlerin 
kendilerine özgü adları veya yapıldıkları zaman belirtilmemiştir. Aššur 
kehanetleri ve Aššur’un antlaşmasının ritüelleri Assur kenti Ešarra 
tapınağında yapılmıştır (Kol. I St. 14). Kol. IV St. 10-13 için önerilen 
restorasyon doğru ise İssar ritüelleri ve kehanetleri de Assur kentindeki aynı 
tapınakta yapılmış olabilir fakat bu restorasyon kesin değildir. Söz konusu 
Tanrıça İssar’ın Erbilli İssar olduğu düşünülürse Kol. IV St. 10-13’deki 
ritüel, Erbil’de yapılmış olabilir. Söz konusu şölen ve ritüellerin tahta geçme 
veya benzeri bir tören olup olmadığını tespit edebilmek mümkün değildir. 

K 2401’de ritüeller ve kehanetler eşliğinde “Tanrı Aššur’un 
yeminler tableti/antlaşma tableti” (ṭuppi adê ša dAššur) tanıtılır. K 2401’de 
geçen ṭuppi adê ša dAššur ifadesinin ne anlama geldiği literatürde tartışma 
konusu olmuştur. Öncelikle K.2401’in SAA 9 3’de yer alan transkripsiyonu 
ve çevirisi verilecektir.17 Konu hakkında yapılmış çalışmalar ele alınarak bir 
analiz yapılacaktır. 

 
 
 
 
 
 
 
 

                                                            
14  Parpola 1997: lxiv. 
15  Pongratz–Leisten yayınlanacak. Yayınlanmadan önce makalesini benimle paylaştığı için 

Pongratz-Leisten’e teşekkür ederim. 
16  İssar, Tanrıça İštar’ın Yeni-Asur telaffuzudur. Bu çalışmada İssar adı kullanılmıştır.  
17  Ekteki fotoğrafları yayınlama izni verdikleri için British Museum Mütevelli Heyeti’ne 

(Trustees of the British Museum) teşekkür ederim.  
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K.2401 (= SAA 9 3) 
26 mm (kalınlık) x 75 mm (genişlik) x 139 mm (boy) 

I. Kolon 
1. [x x x x x x x x x x] 
2. [x x x x x x x x x x] 
3. [x x x x x x x]-˹an˺ 
4. [x x x x x x x]-nu-ni 
5. [x x x x x x x] ṭa-ab-tú 
6. [x x x x x x]x di-na 

7. [x x x x i]ḫ-ti-ṣi-in 

8. [x x x-šú-n]u us-se-li-a 
9. [DI-mu a]-na AN-e u KI.TIM 
10. [DI-m]u! a-na É.ŠÁR.RA 
11. [DI-mu] ˹a˺-na mAš-šur-PAB-AŠ MAN KURAš-šur 
12. [šul-m]u šá mAš-šur-PAB-AŠ 
13. [iš-kun]-u-ni ina UGU GÌR.II lil-lik 
14. [sin-nu ina] ˹É˺.ŠÁR.RA dAš-šur is-sa-kan 
15. [x x x] ša URU!.ŠÀ-URU 
16. [x x x mAš]-˹šur-PAB˺-AŠ 
17. [x x x x x x x x x x-n]i 
18. [x x x x i-n]a-áš-ši 
19. [x x x x x x] KUR.KUR 
20. [x x x x]-˹ti˺ina IGI dAš-šur 
21. [x x x]-˹a?˺-ni TA mAš-šur-PAB-AŠ 
22. [x x x] il-lak-u-ni 
23. [x x x x]-šú i-šar-ru-pu 
24. [x x a-n]a ga-ri-ni-šú 
25. [x x x l]u? MUN 3 tim-me 
26. [x x x IG]I.II?-šú ú-še-taq 

 

27. [si-ta-am]-me-a DUMU.MEŠ KURAš-šur 
28. [LUGAL LÚ.K]ÚR-šú ik-ta-šad 
29. [LUGAL-ku-n]u LÚ.KÚR-šú 
30. [inaKI.TA G]ÌR.II-šú is-sa-kan 
31. [TA ra-b]a! dUTU-ši 
32. [a-di na-pa-a]ḫ dUTU-ši 
33. [TA na-pa-a]ḫ dUTU-ši 
34. [a-di ra]-ba dUTU-ši 
35. [URUMe-li-d]i a-ḫap-pi 
36. [x x x a-ḫa]p-˹pi˺ 
37. [x x x x x x x] 
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II. Kolon 
1. [KUR]Gi-mir-a-a ina ŠU-šú ˹a-šá-kan˺ 
2. ˹i˺-šá-tu ina KUREl-li-pi um-ma-ad 
3. kip-pat IV-tim dAš-šur it-ta-na-šú 
4. TA É i-nap-pa-ḫa-an-ni 
5. É i-rab-bu-u-ni 
6. LUGAL mi-ḫir-šú la-áš-šú 
7. a-ki ṣi-it dŠá-maš na-mir 
8. an-ni-u šul-mu ša ina IGI dEN-TÙR 
9. ina IGI DINGIR.MEŠ-ni šá-ki-nu-u-ni 

 

10. an-nu-rig LÚsar-sar-a-ni an-nu-˹ti˺ 
11. us-sa-ad-bi-bu-ka us-se-ṣu-nik-ka 
12. il-ti-bu-ka at-ta pi-i-ka 
13. tap-ti-ti-a ma-a a-ni-na dAš-šur 
14. a-na-ku kil-la-ka as-se-me 
15. TA ŠÀ-bi KÁ.GAL AN-e 
16. at-ta-qa-al-la-al-la 
17. la-ak-ru-ur i-šá-tu lu-šá-kil-šú-nu 
18. at-ta ina bir-tu-šú-nu ta-za-az 
19. TA pa-ni-ka at-ti-ši 
20. a-na KUR-e us-se-li-šú-nu 
21. NA4.MEŠ aq-qul-lu ina UGU-ḫi-šú-nu a-zu-nu-un 
22. LÚ.KÚR.MEŠ-ka uḫ-ta-ti-ip 
23. da-me-šú-nu ÍD um-tal-li 
24. le-mu-ru lu-na-i-˹du˺-ni 
25. a-ki dAš-šur EN DINGIR.MEŠ a-na-ku-ni 
26. an-nu-u šul-mu šá ina IGI ṣa-al-me 
27. ṭup-pi a-de-e an-ni-u šá dAš-šur  
28. ina UGU ḫa-’u-u-ti ina IGI LUGAL e-rab 
29. Ì-DÙG-GA i-za-ar-ri-qu 
30. UDU.SISKUR.MEŠ ep-pu-šú 
31. ŠEM.ḪI.A il-lu-ku 
32. ina IGI LUGAL i-sa-as-si-u  

 

33. a-bat d15 šá URUArba-ìl 
34. a-na mAš-šur-PAB-AŠ MAN KURAš-šur 
35. DINGIR.MEŠ AD.MEŠ-ia ˹ŠEŠ.MEŠ-ia al-k˺a-ni 
36. ina ŠÀ a-d[e-e x x x x] 
(bir dize eksik olabilir) 
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III. Kolon 
1. [x x x x x x x x x x] 
2. ina UGU [tam-l]e-eḫi-˹ir˺-ṣ[u x x x]    
3. A.MEŠ ṣar-ṣa-ri ta-si-qi-šú-˹nu˺ 
4. DUGma-si-tú ša 1 BÁN 
5. A.MEŠ ṣar-ṣa-ri tu-um-ta-al-li 
6. ta-at-ta-an-na-šú-nu 
7. ma-a ta-qab-bi-a ina ŠÀ-ku-nu 
8. ma-a d15 pa-aq-tú ši-i 
9. ma-a tal-la-ka ina URU.MEŠ-ku-nu 
10. na-gi-a-ni-ku-nu NINDA.MEŠ ta-ka-la 
11. ta-maš-ši-a a-de-e an-nu-ti 
12. ma-a TA ŠÀ A.MEŠ an-nu-ti  
13. ta-šat-ti-a ta-ḫa-sa-sa-ni 
14. ta-na-ṣa-ra a-de-e an-nu-ti 
15. ša ina UGU mAš-šur-PAB-AŠ áš-kun-u-ni  

 

16. a-bat d15 šá URUArba-ìl 
17. a-na mAš-šur-PAB-AŠ MAN KURAš-šur 
18. a-ki šá me-me-ni la e-pa-šú-u-ni 
19. la a-di-nak-kan-ni 
20. ma-a 4 si-ip-pi šá KURAš-šur 
21. la ak-pu-pa-a la a-di-nak-ka-a 
22. LÚ.KÚR-ka la ak-šú-du 
23. LÚgi-ṣi-ṣi-ka a-a-bi-ka 
24. [a-ki gu]r-ṣip-ti la al-qu-tú 
25. [at-t]a a-na a-a-ši mi-nu ta-di-na 
26. [a-k]a-li ša qa-ri-te 
27. l[a-áš-šú] ša ak la É-DINGIR 
28. a[k-ka-l]i a-ka-li 
29. ak-k[a]-˹li˺ka-a-si 
30. ma-a ina pa-ni a-da-gal 
31. IGI.II ina UGU-ḫi ak-tar-ar 
32. ma-a ket-tu-ma 1 BÁN a-kal a-ṣu-di 
33. 1 BÁN DUGma-si-tú ša KAŠ DÙG.GA 
34. ke-in Úur-qí a-ku-su 
35. la-áš-ši-a ina pi-ia la-áš-kun 
36. lu-mal-li ka-a-su ina UGU-ḫi la-as-si 
37. la-la-a-a lu-tir-ra 
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IV. Kolon 
1. [x x x x x x x x x] 
2. [x x x x x x x]-ni 
3. [x x x x x x] la-áš-ši 
4. [x x x x x x la-a]l-lik 
5. [x x x x x] e-ta-li-a 
6. [x x x sin]-nu a-sa-kan 
7. [a-ki ina ŠÀ-bi] a-na-ku-ni 
8. [ma-a nu-da?] a-ki d15 
9. [šá URU]˹Arba-ìl˺at-ti-ni 
10. [a-na KURAš]-šur ut-ta-am-me-šá 
11. [né-mal?-k]a la-mu-ur KUR.MEŠ-ni 
12. [ina GÌR.II-ia?] la-ak-bu-us 
13. [la-ad-bu?]-ub ina UGU mAš-šur-PAB-AŠ 
14. [ú-ma]-˹a˺ri-iš mAš-šur-PAB-AŠ 
15. [4 si-ip-p]i ša KURAš-šur 
16. [ak-tap-p]a at-ta-nak-ka 
17. [LÚ.KÚR-k]a ak-ta-šá-ad 
18. [UN.MEŠ š]a is-si-ka i-za-zu-ni 
19. [ṭè-en-šú-n]u na-bal-ku-ut 
20. [ina ŠÀ an-ni-t]i ta-am-mar 
21. [a-ki d15 šá URU]Arba-ìl a-na-ku-ni 
22. [ki-ma LÚ.LUL?.MEŠ?u]s-sa-di-du-ni 
23. [ša i-mit-ti] ša šu-me-li 
24. [ši-ip-ṭu?] na-ṣu i-za-z[u] 
25. [LÚman-za-az]-É.GA[L] 
26. [LÚARAD]-˹É˺.GA[L] šu-˹nu˺ 
27. [ša ina UGU]-ka i-si-ḫu-ni 
28. [al-ti]-bi-a ina UGU šin-ni-šú-nu 
29. [a-na GIŠ]za-qi-ba-a-ni 
30. [as]-sa-kan-šú-nu 
31. [mLa-da-gíl-DI]NGIR ˹LÚra˺-gi-mu 
32. [URUArba-ìl]-˹a-a˺ 
33. [x x x x x x] d15 
34. [x x x x x x]-lu-ni 
35. [ir-tu-gu-um]  
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Tercüme: I 1-4) (kırık) I 5) … iyilik I 6) … ver I 7)… baktı I 8)…[onları]n 
…yüceltti … I 9-11) Gök ve yere [šulmu], Ešarra’ya [šulm]u, Asur ülkesi kralı 
Esarhaddon’a [šulmu]! I 12-13) Esarhaddon için olan [šulm]u(-kehanetleri) 
(kralın?/Tanrı Aššur’un?) ayaklarının dibine ulaşsın! I 14)Tanrı Aššur, 
Ešarra’da bir (şölen) düzenledi. I 15)… İç Şehir’in (Assur)… I 16)… 
[Es]arhaddon. I 17)… I 18)… [k]aldırır.I 19)… ülkeler. I 20)… Tanrı Aššur 
huzurunda. I 21)… Esarhaddon ile. I 22)… gelirler. I 23)… (tütsü?) yakarlar I 24)… 
annesine. I 25)… üç sütun. I 26)… [gö]zünü gezdirir … 

 
I 27) “[Dinley]in, ey Asur ülkesi oğulları! I 28-34) [Kral, düş]manları 

yendi. [Kralın]ız düşmanını [aya]klarının altına aldı, gün[batımından] 
gün[doğumun]a, gün[doğumunda]n gün[batımı]na! I 35) [Meli]d’i yok 
edeceğim. I 36) […] y[ok ede]ceğim. I 37)… II 1-2) Kimmerleri onun ellerine 
vereceğim ve Ellipi’yi ateşe vereceğim. II 3-7) Tanrı Aššur dört diyarın hepsini 
ona verdi. Gündoğumundan günbatımına onun dengi kral yok. Güneş gibi 
parlıyor.” II 8-9) Bu šulmu(-kehaneti) Bēl Tarbaṣi (‘Avlunun Efendisi’) ve 
tanrılar huzurunda gerçekleşmiştir. 

 

II 10-13) “İmdi, hainler seni tahrik etti, seni sürdüler, seni kuşattılar. 
Sen ise haykırdın: ‘Duy beni, Ey Aššur!’ II 14-17) Senin haykırışını işittim. 
Gökyüzünün kapısından kızgın bir ışık gönderdim, ateş yağdırmak ve onları 
yok etmek için! II 18-21) Aralarında duruyordun, o yüzden onları huzurundan 
kaldırdım. Onları dağa sürdüm ve üzerilerine gökten ateş ve taş yağdırdım! II 

22-25) Düşmanlarını doğradım ve nehri kanlarıyla doldurdum. Görsünler ve 
beni övsünler, ben Aššur’um, tanrıların kralı! II 26) Bu šulmu(-kehaneti) ṣalmu 
huzurunda gerçekleşmiştir. II 27-32) Tanrı Aššur’un bu yemin/antlaşma tableti 
(ṭuppi adê ša dAššur), kralın huzuruna bir ḫa’ūtu-yastığının üstünde gelir. 
Kokulu yağ serpilir. Kurbanlar kesilir. Tütsüler yakılır. Kralın huzurunda 
(yüksek sesle) okurlar. 

 
II 33-34) Erbilli Tanrıça İssar’ın Asur ülkesi kralı Esarhaddon’a sözü:  II 

35-36) “Gelin, ey tanrılar, babalarım ve kardeşlerim, antlaşmada/yeminlerde 
…” II 37-38) … 

III 1)… III 2-6) Bir dilimi[satı]hın üzerine [koydu] ve onlara ṣarṣaru-
suyu verdi. Bir sūtum ağırlığında sürahiyi ṣarṣaru-suyu ile doldurdu ve 
onlara (bu) sözlerle verdi: III 7-11) “Kalbinizde diyorsunuz ki: ‘İssar, küçüktür 
o’, ve (sonra) şehirlerinize bölgelerinize gideceksiniz, ekmek yiyeceksiniz su 
içeceksiniz ve bu antlaşmayı/yeminleri unutacaksınız! III 12-15) “(Lakin) bu 
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sudan içiyorsunuz, beni hatırlayıp Esarhaddon’un adına hazırladığım bu 
antlaşmayı/yeminleri tutacaksınız!” 

 
III 16-17) Erbilli Tanrıça İssar’ın Asur ülkesi kralı Esarhaddon’a sözü: III 

18-19) “Sanki hiçbir şey yapmadım, hiçbir şey vermedim sana! III 20-24) Asur 
ülkesinin dört tokmağını çeken ben değil miydim?! Onları sana vermedim 
mi?! Düşmanlarını yenmedin mi?! Sana karşı olanları ve düşmanlarını 
[kel]ebek gibi toplamadım mı? III 25)[Se]n! Sen bana ne verdin?! III 26-31) 

Şölenimde ye[mek yo]k, sanki tapınak yok! Yemeğimden mahrum 
bırakıldım, kadehimden mahrum bırakıldım! Onları bekliyorum, gözüm 
onların üzerinde! III 32-37) Gerçekten de, bir 1 sūtum ağırlığında aşure ve 1 
sūtum ağırlığında olan bir sürahide tatlı bira hazırla! Alıp ağzıma sebze ve 
çorba koyayım, kadehi doldurayım ve ondan içeyim, çekiciliğimi geri 
kazanayım!” 

IV 1-2) … IV 3-5) … kaldırayım… gide[yim]… yukarı çıktım… IV 6)… 
[bir şöl]en hazırladım. IV 7-9) [İçeride iken] ben, [dediler ki:] “Senin Erbil’li 
Tanrıça İssar olduğunu [biz biliyoruz]…” IV 10-13) Se[nin başarını] görmek 
için [A]sur [ülkesine] koyuldum, dağları aşmak ve Esarhaddon hakkında 
[konu]şmak için. IV 14-19) [İmd]i sevin Esarhaddon! Asur ülkesinin [dört 
tokmağı]nı[çek]ip sana verdim. [Düşmanı]nı yendim. Senin yanında olan 
[halkın kanaati] değişti. IV 20-21) [Bun]lar [sayesinde] Erbilli [İssar] olduğumu 
göreceksin! IV 22-24) [Hainler?] getirildiği [zaman], [sağdakiler ve] soldakiler 
[ceza?] almak üzere orada olacak. IV 25-30) [Sana isyan eden sara[ylılar] ve 
saray [hizmetlileri]; onları ku[şattım] ve dişlerinden kazığa oturttum. IV 31-35) 
[La-dagil-i]li, [Erbil’den bir] raggimu… İssar …. kehanet söyledi.  

 
 
Açıklamalar: 

Kol. I. St. 9-13: Görüşüme göre, K.2401 bağlamında šulmu, 
“selametli ve iyi haber” anlamına geliyor. İyi haberin muhatabı ana 
prepozisyonu ile Kol. I st. 9-13 arasında belirtiliyor; evrene (“gök ve yere”), 
Assur kentinde şölenin yapıldığı Ešarra tapınağına ve Asur ülkesi kralı 
Esarhaddon’a iyi haberler (šulmu) geldiği söyleniyor. Bir diğer Yeni-Asur 
kehanet metninde šulmu ana Aššur-aḫu-iddina “Esarhaddon’a šulmu (iyi 
haber)” ifadesi vardır.18 

Aynı şekilde, Kol. I St. 12-13’deki restorasyonu doğru kabul 
edersek, šulmu haberinin kralın veya Tanrı Aššur’un ayaklarının dibine 
                                                            
18  SAA 9 1 v 26. 
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ulaştığı söyleniyor. Kol. II St. 8-9’da šulmu haberi tanrılar ve tanrıların 
bulunduğu tapınak avlusunun bekçilerinden sayılan Bēl Tarbaṣi (“Avlunun 
Efendisi”) huzurunda yerleştirilmektedir. Ardından Kol. II St. 26’da başka 
bir šulmu-haberi ṣalmu huzurunda yerleştirilmiştir (ṣalmu için bknz. aşağıda 
Kol. II St. 26). Tercümede šulmu-haberinin “yerleştirilmesi” (Kol. II St. 8-9; 
Kol. II St. 26) olarak çevrilen šakānu fiili geniş bir semantiğe sahiptir.19 
Kehanet olarak šulmu-haberleri sözel olarak tapınak ortamında bile söylense 
o anda kâtipler tarafından kayda geçirilip tabletlerle tanrı heykellerinin 
önüne yerleştirilmiş olabilirler.20 

Kol. I St. 13: Bu dizelerde kehaneti kimin söylediği belli olmadığı 
için bu iyi haberin kralın mı Tanrı Aššur’un heykelinin ayaklarının dibine mi 
ulaştığı belli olmuyor.  

Kol. I St. 14, Kol. IV St. 6: K.2401’de Edebi Babilce lehçesinde 
geçen isinnu (“şölen”) kelimesi yerine Yeni-Asur lehçesindeki hali sinnu 
kelimesi kullanılmış olabilir.21 Buna Kol. II St. 14’de ikkillu (“çığlık”) yerine 
Yeni-Asurca killu (krş. SAA 9 5:3) ile agarinnu (“anne”) yerine Yeni-Asurca 
garinnu (Kol. I St. 24) gibi, ön ünlünün düştüğü kelimeler örnek verilebilir. 

Kol. II St. 26: “Görüntü, resim, heykel, sembol” anlamlarına gelen 
ṣalmu,22 bu bağlamda Tanrı Aššur’u veya kralı simgeleyen bir heykel,23 
sembol veya objeye işaret etmektedir.24 Kelimenin tam olarak hangisini 
kastettiği bilinmemektedir. Esarhaddon’a ait bir kral yazıtına göre 
Esarhaddon kendisinin ve varisi Assurbanipal’in benzerini (ṣalmu) tasvir 
eden heykelleri veya kabartmaları Tanrı Aššur’un heykelinin bulunduğu 
platformda yapmıştır.25 K.2401’de transkripsiyonda ṣa-al-me olan kelime, 
ṣalmē (“görüntüler”) olarak da okunabilir. 

Kol. III St. 2, 5: Metinde ṣarṣaru-suyundan (ṣarṣaru adlı kaptan 
sürahiye dökülen su) söz edilmektedir. İbranice ṣarṣūr/ṣirṣūr (“taş kap; 
serinletici”) ile bir karşılaştırma yapan Parpola aynı zamanda büyü metni 
Šurpu III 62’de de ṣarṣaru-kabından içilerek edilen yemine dikkat çeker: 
ma-mit ṣar-ṣa-ri A.MEŠ šá-tu-u “(Asalluḫi) ṣarṣaru’dan içilen su (ile 
edilen) yemini (bozacak)”.26 

                                                            
19  CAD Š I s.v. šakānu, ss. 116-157.  
20  Kol. III St. 31-34’de böyle bir şey olduğu görüşü için bknz. Perroudon 1992. 
21  Postgate 2002: 313. 
22  CAD Ṣ s.v. ṣalmu, ss. 78-85; Dalley 1986.  
23  Tanrı Aššur’un heykeli olabilir; Parpola 1997: 24 n. ii 26. 
24  Silahlar ve tanrı sembolleri de ṣalmu olarak belirtilir; Dalley 1986: 92-93. Antlaşmalarda 

ve tanıklıkta tanrısal silahlara yer verilirdi; Holloway 2002: 67. 
25  RINAP 4 60 28´-29´; Leichty 2011: 138. 
26  Parpola 1997: 25. 
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K.2401’de geçen ṭuppi adê ša dAššur ifadesi 

Tablette (Kol. II St. 27) geçen ṭuppi adê ša dAššur ifadesinin 
doğrudan çevirisi adû (“yemin”) sözcüğü dışında zorluk arz etmiyor. Geniş 
semantiği olan adû, çoğul isim haliyle bir antlaşmada edilen yeminler veya 
yeminlerin bulunduğu antlaşma anlamına gelebilir.27 Bu bağlamda, ifadeyi 
“Tanrı Aššur’un yeminler/antlaşma tableti” olarak çevirmek mümkündür. 

Asur kehanet metinlerini ilk kez yayınlayarak üstünde çalışan 
uzmanlar, bu belgelerin sadece kehanetleri kaydettiğini varsaydılar. “Tanrı 
Aššur’un yemin/antlaşma tableti” ifadesini de bir kehanetin adı olarak 
değerlendirdiler. 1970’lerde başlayan Tevrat’la karşılaştırmalı çalışmalarda 
da, Tevrat’taki YHWH gibi, tanrı Aššur’un bir antlaşmayla halkını kendine 
bağladığı düşünüldü. Bu yoruma yapılan itirazlarla konu literatürde tartışıldı. 

K.2401’i ilk olarak kısmen (Kol. II ve III) yayınlayan Strong, metni 
bir kehanet (oracle) koleksiyonu olarak tanımladı.28 Tablette geçen ritüeller 
kralın iyi haberler karşısında gösterdiği şükranın bir ifadesi; İssar’ın kült ile 
ilgili taleplerini ise tanrıçanın şikâyeti olarak yorumladı.29 Strong, ṭuppi adê 
ša dAššur ifadesini “Tanrı Aššur’a ait emirler tableti” (tablet of command 
belonging to the god Assur) olarak çevirdi ve bu bağlamda İssar’ın kral 
Esarhaddon adına aynı antlaşmayı hazırlamasını da Aššur’un emirlerinin 
yerine getirilmesinin tanrıça tarafından hatırlatılması olarak yorumladı.30 
Strong, ṭuppi adê için neden “tablet of command” gibi bir çeviri yaptığını 
tartışmadı.  

Strong’dan iki yıl sonra K.2401’in tam çizimini yayınlayan Craig, 
tartışmalara bir katkıda bulunmadı.31 Craig’in çiziminden hareketle bir çeviri 
yapan Scheil, ṭuppi adê ifadesini Strong’un çevirisine benzer biçimde “Tanrı 
Aššur’un emirler tableti” (tablet des volontes d’Assur) olarak çevirdi.32 
Scheil bunun dışında bir açıklamada bulunmadı.  

Jastrow, ṭuppi adê ifadesinin bir kehanetin adı olduğunu varsaydı ve 
ritüellerin de kehanete eşlik ettiğini düşündü.33 Bu bağlamda ṭuppi adê ša 
dAššur, bu ifadenin geçmesinden önce bulunan Aššur’un kehanetini tarif 
ettiği varsayıldı.34 

                                                            
27  CAD A I s.v. adû A, ss. 131-134. 
28  Strong 1893. 
29  Strong 1893: 627. 
30  Strong 1893: 630. 
31  Craig 1895: 22-25. 
32  Scheil 1897: 206. 
33  Jastrow 1898: 345. 
34  Jastrow 1898: 345-346. 
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Daha sonraki araştırmacılar, K.2401’i, bir kehanetin ṭuppi adê ša 
dAššur olarak adlandırılma nedenini ve bağlantılı ritüellerle ilişkisini 
sorgulamaya başladılar. Huffmon’un önerisine göre kehanetler yazılıp 
ritüeller eşliğinde tapınağa yerleştiriliyordu.35 Bu öneriye göre, tablette 
geçen ṭuppi adê ša dAššur deyimi, Tanrı Aššur’un kehaneti (Kol. I St. 27 - 
Kol. II St. 26) anlamına gelmekte; tanrının sembolik olarak krala zafer sözü 
vermesini ve antlaşma yemini etmesini ifade etmekte; ardından söylenmiş 
kehanet tanrıların huzuruna yazılı olarak sunulmaktadır.36 

Ishida, Tevrat’ta geçen Davut hanedanının YHWH ve İsrail halkı ile 
antlaşmaları modeliyle konuya yaklaştı. Buna göre Davut’un YHWH ile 
ayrı, halkı ile ayrı bir antlaşması vardı.37 K.2401’de, Issar’ın kral adına 
hazırladığı antlaşmanın, kral ile tebası arasındaki antlaşma olduğunu 
savunan Ishida, ṭuppi adê ša dAššur ifadesini Aššur’un kral önünde okunan 
kehanetinin adı ve kral ile tanrı arasındaki antlaşma olarak yorumladı.38 
Ishida’ya göre İssar’ın tanrıları çağırması (Kol. II St. 35-36), kral ile halk 
arasındaki antlaşmada tanık olmaları içindi.39 Bilindiği üzere, antlaşmalarda 
tanrılar tanık olarak listelenirlerdi ve yeminler tutulmazsa tanık olan tanrılar 
yemininden döneni cezalandırırdı.40 

Yeni-Asur kehanet metinleri hakkında bir tipoloji çalışması yapan 
Weippert, tanrı adı (T.A.) kullanılarak üretilen kehanet adları saptadı: abat 
T.A. “T.A.’nın sözü”,41 anaku T.A. “Ben T.A.”, la tapallaḫ “korkma!”.42 
Kehanet adı olarak šulmu kelimesini de ekleyen Weippert, bunu Heilsorakel 
(“selamet kehaneti”) kavramına benzetti.43 K.2401’de geçen ṭuppi adê ša 
dAššur ifadesinden önce geçen kehanetin de šulmu-kehaneti olduğunu 
düşünen Weippert, ṭuppi adê ša dAššur ifadesiyle ilgili olarak “Aššur’un 
Yemin Tableti” (Eidestafel Assurs) çevirisiyle, šulmu-kehanetinin tapınağa 
adanmış yazılı halinin belirtildiğini vurguladı. Ritüel sayılanların ise adak 
sırasında yapılacaklarla ilgili talimatlar olabileceği yorumunda bulundu.44 
Weippert, antlaşma tabletinin kehanet olarak adlandırılması halinde, diğer 

                                                            
35  Huffmon 1992: 480.  
36  Huffmon 2000: 59. 
37  Ishida 1977: 114. 
38  Ishida 1977: 115-116 
39  Ishida 1977: 116 
40  Parpola ve Watanabe 1988. 
41  Örneğin, K.2401’de Kol. II St. 33-34 ve Kol. III St. 16-17’de geçen “Erbil’li Tanrıça 

İssar’ın Asur ülkesi kralı Esarhaddon’a sözü”.  
42  Weippert 1981: 76-78. 
43  Heilsorakel, Zebur’dan bazı mezmurları adlandırmak için Tevrat çalışmalarında kullanılan 

modern bir Almanca terimdir; Weippert 1981: 90-92. 
44  Weippert 1981: 79, 92. 
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Yeni-Asur kehanet metinlerinde geçen kehanetlerin de antlaşma yemini 
olarak sayılabileceğine dikkat çeker.45 

Lewis, šulmu kelimesini Yeni-Asur kehanet metinlerinde kullanılan 
antlaşma üslup ve dilinin bir parçası olarak gördü. Bu bağlamda ṭuppi adê ša 
dAššur ifadesini “Aššur’un adê-antlaşması” (the adê-treaty of Assur) olarak 
çevirdi ve Kral Esarhaddon ile Tanrı Aššur arasında bir antlaşmayı ifade 
eden üsluptan gelme bir kelime saydığı šulmu’ya bir gönderme olarak kabul 
etti.46 Ellis’e göre, ṭuppi adê (“yeminler tableti”; tablets of oaths), krala 
tablet üzerinde iletilen kehanete verilen ad; adû (“yemin”) kelimesi de bu 
bağlamda kehaneti tanımlıyor olmalıydı.47 Simo Parpola, adû’nun 
semantiğine tanrının krala verdiği sözler ve tanrılar arası yapılan 
antlaşmaları dahil eder ve bu bağlamda K.2401’e başvurur.48 Ishida, ayrıca 
K.2401 dışında, Tanrı Aššur ile Asur kralı arası bir antlaşma olduğuna dair 
başka bir Yeni-Asur belgesi bilinmediğine dikkat çekti.49 

Parpola, ṭuppi adê’yi Tanrı Aššur ile kral Esarhaddon arasında 
gerçekleştirilen ve Tanrıça İssar’ın aracı olduğu bir antlaşmanın metni olarak 
ele aldı.50 Antlaşmayı ve kehanetleri ezoterik bir İštar gizem kültünün 
parçaları olarak yorumladı.51 Parpola daha önce de böyle bir kültün varlığını 
savunmuştu.52 Parpola’nın ezoterik kült önerileri eleştirildi.53 K.2401’de bu 
ezoretik kült kapsamında tanrı ile kral arası bir antlaşma olabileceği görüşü 
ise bu eleştirilerin ilgisi dışında kaldı.54 Tanrı ile kral arasında bir antlaşma 
olduğunu düşünen Weippert, ṭuppi adê’yi Kol. I St. 27 ile Kol. II, St. 26 
arasındaki kehanetlerin adı olarak kabul eder ve Tanrıça İssar’ın Tanrı 
Aššur’un antlaşması için su ve ekmek ile yemek hazırladığını, Parpola’nın 

                                                            
45  Weippert 1981: 88-89. 
46  Lewis 1996: 406-407. 
47  Ellis 1989: 144. 
48  Parpola 1987: 181. 
49  Buna bir istisna olabilir. II. Sargon’un ölümünü konu alan ve modern literatürde 

“Sargon’un Günahı” olarak adlandırılan edebi eserin kopyası K.4730 st. 19ʹda geçen 
“tanrılar kralının antlaşması” (a-de-e LUGAL DINGIR.MEŠ), Ishida’ya göre II. Sargon ile 
Tanrı Aššur arasında bir antlaşmayı ifade eder; Ishida 1977: 116. Başka bir okuma ve 
restorasyona göre ise, Asur tanrılarını Babil tanrılarından üstün tuttuğu ve tanrıların kralı 
Marduk’un antlaşmasını tutmadığı için kralın öldüğü belirtilmektedir; Livingstone 1989: 
77. Kırıklar nedeniyle metin tam anlaşılmıyor. Marduk kültüne dair verilmiş sözler veya 
Aššur kültünün küçümsenmesi gibi nedenler de bu ifadeyi açıklayabilir. K.4730’da kesin 
kanaat oluşturmaya yetecek kadar içerik yoktur. 

50  Parpola 1997: xxii-xxiv. 
51  Parpola 1997:xiv-xliv. 
52  Parpola 1993. 
53  Cooper 2000, Porter 2000, Lambert 2001/2002; Frahm 2001/2002; Weippert 2002. 
54  Parpola 1997: xix-xx. 
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önerdiği gibi tanrıçanın antlaşmayı tanrılarla gerçekleştirdiğini savunur; 
ancak Weippert, tanrı Aššur’un, ezoretik bir öğretinin parçası olarak tanrıça 
İssar ile aynı tanrısal varlık olmadığı görüşüyle Parpola’ya itiraz eder.55 

Villard, K.2401’de geçen ilk üç bölümün (Kol. I St. 1 - Kol. II St. 
32) ritüel eşliğinde tanrı ile kral arasındaki antlaşmayı ifade eden bir ṭuppi 
adê olduğu fikrini kabul eder.56 Kol. II St. 32 sonrası görünen çift çizgi ile 
iki metin türü (genre) arasında bir ayrım yapıldığını savunan Villard, çift 
çizgi sonrası gelen son iki bölümü İssar-kehanet metni olarak tanımlar ve bu 
metnin, antlaşmaya gönderme yaptığı için K.2401’e eklendiğini önerir.57 

Pongratz–Leisten’e göre, ṭuppi adê ša dAššur ifadesinin geçtiği 
dizelerde (Kol. II St. 27-32) ritüellerin şimdiki zaman ve başka dizelerdeki 
kehanetlerin geçmiş veya perfectum zaman kiplerinin kullanması, ṭuppi adê 
ša dAššur ifadesinin kehanetlerden ayrı olarak düşünülmesine yol açabilir.58 
İfadede yer alan “bu” işaret zamiri (anniu; Kol. II St. 27), Asur siyasi 
antlaşmalarında da kullanılmaktadır.59 K.2401’de krala ihanet edenler konu 
edildiği için (özellile Kol. II St. 10-26) işaret zamiriyle yapılan vurguyla, 
“bu” hainlerin bozdukları krala sadakat yemininin belirtilmesi mümkündür.60 
Böylece Pongratz-Leisten, ṭuppi adê ša dAššur ifadesini “Aššur’un (yemin 
ettiği) adê-tableti” (adê-Tafel [geschworen] bei Aššur) olarak çevirip “(kral 
ile) Aššur arası antlaşma” olarak yorumlanmaması gerektiği sonucuna varır. 
Bir tanrının yemin etmesi ise tanrının tanık olarak yemin ettiği insanlar arası 
antlaşmalarda belirli “tanrı adı” (T.A.) kalıplarıyla belirtilir; başta māmīt ša 
T.A. (“T.A.’nın yemini”) veya nīš ilāni (“tanrıların yemini”).61 “Büyük 
tanrılar yemini” (adê ilāni rabûti), “Aššur’un yemini” (māmīt ša dAššūr), 
“tanrıların yemini” (nīš ilāni) gibi ifadeler de bu görüşü destekliyor.62 Yeni-
Asur döneminde de antlaşmalar ve yemin metinlerinde tanrılar tanık olarak 
yemini bozanları cezalandırmaya ant içerlerdi.63 K.2401’deki ritüelleri de bir 
yemin (adê) töreninin parçası olarak görmek mümkündür.64 

                                                            
55  Weippert 2002: 15-19. 
56  Villard 2001: 79-80. 
57  Villard 2001: 80. 
58  Pongratz–Leisten 1999: 78. 
59  SAA 2 6: 283, 291, 397, 555A, 612A; Pongratz–Leisten 1999: 80. 
60  Pongratz-Leisten 1999: 78–80. 
61  Pongratz-Leisten 1999: 80. 
62  CAD A I s.v. adû A, 131; CAD N II s.v. nīšu A, 290–291; CAD M I s.v. māmītu. 189-195. 

“Yaşam” (nīšu) ve “yemin” (māmītu) kelimeleri M.Ö. İkinci binyılda ağırlıklı olarak 
yemin/ant yerine kullanılırken MÖ. Birinci binyılda adû kelimesi aynı anlamda yaygınlık 
kazanmıştır. Tam anlaşılmamakla beraber adû kelimesinin kendine özgü semantik bir 
anlamı var ve bazı bağlamlarda “kader” anlamı da taşımaktadır; Lauinger 2013. 

63  Parpola and Watanabe 1988: xxxvii. 
64  Pongratz–Leisten 1999: 80. 
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Weeks, ṭuppi adê ifadesinin kehanet adı olmadığı düşüncesiyle 
Aššur tanıklığında Asur kralının tebası ile yaptığı bir antlaşma olup 
olmadığını tartışır.65 K.2401’deki Aššur kehanetleri, iç savaşta krala isyan 
edenlerin sadakat yeminlerini bozdukları için helak olduklarını ifade ediyor 
olabilir.66 K.2401’de kırık iki dizeye (Kol. II St. 37-38) dikkat çeken Weeks, 
kırık bölümden önce Tanrıça İssar’ın tanrıları çağırdığını ve kırık bölümden 
sonra ise bazı kişilere su verip dönecekleri şehir ve bölgelerde suyu içerek 
yeminlerini hatırlayacaklarını söylediğine dikkat çeker. Weeks, tanrıların 
değil de kırık bölümde belirtilmiş olabilecek ve antlaşma yapan insanların bu 
şekilde anlatılmasını daha olası görür; İssar, Asur siyasi sadakat yeminlerini 
gerçekleştirmiş oluyor.67 Bu bağlamda ṭuppi adê ša dAššur ifadesinin bilinen 
Asur siyasi antlaşma metinlerinden birisinden söz ettiği düşünülebilir. 

 
 
Analiz 

K.2401’de geçen ṭuppi adê ša dAššur ifadesini metnin kendi içeriği 
ve Asur İmparatorluğu’nda bilinen antlaşmalara göre yorumlamak gerektiği 
düşüncesiyle, ilk olarak söz konusu ifadenin metinde geçen bir kehanetin adı 
olup olmadığını sorgulamak gerekiyor. Bu ifade başka hiçbir Yeni-Asur 
kehanet metninde kehanet adı olarak geçmemektedir. Ayrıca, metinde geçen 
šulmu teriminin Aššur kehanetleri için kullanıldığı açıklığa kavuşturulmuştur 
(bknz. Kol. I. St. 9-13 için yapılan açıklama). İssar kehanetleri için 
Weippert’in saptadığı abat T.A. (T.A.[=tanrı adı] sözü) kalıbı kullanılmıştır 
(Kol. II St. 33-34; Kol. III St. 16-17). 

K.2401’de geçen ritüeller sırasında (Kol. II St. 27-32), ṭuppi adê ša 
dAššur (“Tanrı Aššur’un yemin/antlaşma tableti”) adlı belgeyi birden fazla 
kişi okumaktadır (“Kralın huzurunda (yüksek sesle) okurlar”; Kol. II St. 32). 
Buna karşılık, bilinen ve ilgili kolofonu korunmuş Yeni-Asur kehanet 
metinlerinde kehanetlerin tek bir kişi tarafından söylendiği bilinmektedir.68 
K.2401’de geçen Aššur kehanetlerini söyleyen kâhinin adı tabletin tek çizgi 
ile sınırlanan birinci bölümünde belirtilmemiştir. Kâhin, İssar kehanetlerini 
ikinci bölümde söyleyen kişi ile aynı kişi olabilir.  

K.2401’deki çift çizginin Aššur ve İssar kehanetlerini ayırt etmesi 
dışındaki işlevi bilinmemektedir. K.2401’de daha standart kehanet 
                                                            
65  Weeks 2004: 48. 
66  Weeks 2004: 48. 
67  Weeks 2004: 49. 
68  SAA 9 1 i 28ʹ; SAA 9 1 ii 9ʹ; SAA 9 1 ii 13ʹ-15ʹ; SAA 9 1 ii 40ʹ; SAA 9 1 iii 5ʹ-6ʹ; SAA 9 

1 v 10-11; SAA 9 1 v 24-25; SAA 9 1 vi 31-32; SAA 9 2 i 14ʹ; SAA 9 2 i 35ʹ; SAA 9 2 ii 
28ʹ; SAA 9 2 iii 18ʹ; SAA 9 6 a.y. 11-12; SAA 9 7 1; a.y. 4ʹ-5ʹ. 
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metinlerinin aksine ritüellerin de geçtiği göz önüne alınırsa, ayrı kehanetlerin 
söylenmesi ve ayrı ritüellerin yapılması çift çizgi ayrımını açıklayabilir. 

Tabir olarak ṭuppi adê ša dAššur ifadesi “Aššur’un yeminler 
tableti/antlaşma tableti” olarak çevrilirse, söz konusu antlaşmanın ritüellerle 
sunulan kehanetlerden ayrı bir belge olup olmadığı ciddi olarak 
sorgulanmalıdır. Hem Aššur kehanetleri sonrası hem de İssar’a atfedilen 
ritüellerin aynı ve tek bir antlaşmayı ilgilendirdiği düşünülebilir.  

Tevrat’taki antlaşma kavramını kendi içeriğinde ve yazı geleneğinde 
değerlendirmek mümkündür. Uzun bir aktarım geçmişi olan Tevrat’ın yazılış 
ve kompozisyon tarihi konusunda bir fikir birliği yoktur. Bu da Yeni-Asur 
kehanet metinleri gibi farklı bir Sitz im Leben ve sosyal içeriğe sahip bir 
metin türünün (genre) analizinde sorun yaratmaktadır. K.2401’ın kral 
Esarhaddon döneminde kayda geçirildiği düşünülebilir. Bu bağlamda 
Ishida’nın belirttiği “Sargon’un Günahı” metni dikkat çekmektedir.69 Bu 
metindeki “tanrılar kralının antlaşması” (adê LUGAL ilāni) ifadesi, tanrı ile 
kral arası bir antlaşma olarak yorumlanırsa kralın tanrıya karşı olan 
sorumluluğundan söz ettiği düşünülebilir. Tanrı, kralın ölümüne yol açarak 
onu cezalandırmıştır.70 Bu yorum kesinlik kazanmamıştır. Bu metin ve 
tartışılan K.2401 dışında – tanrı ile kral arasında bir antlaşma hakkında 
belgelenmiş dini bilgi veya kavram olup olmadığı tarafımca 
bilinmemektedir. 

K.2401’de geçen antlaşmanın ne olabileceği konusunda, mevcut 
Asur antlaşmalarını göz önünde tutmak gerekir. Pongratz-Leisten’in dikkat 
çektiği kalıplar dışında antlaşmalarda Tanrı Aššur’un mühürü basılıdır. 
Örneğin Esarhaddon’un Assurbanipal’i varis tayin ettiği antlaşmada bu 
mühür vardır.71 Bu durumda, söz konusu antlaşmanın Tanrı Aššur’a ait 
olduğu söylenebilir. Assurbanipal’a ait kral yazıtlarında bu antlaşmaya 
“büyük tanrıların yemini” (adê/nīš ilāni rabûti) denilmiştir.72 Aynı kralın 
yazıtlarında Mısır ile yapılan antlaşmaya “Tanrı Aššur’un ve büyük 
tanrıların yemini” (adê Aššur u ilāni rabûti) denmiştir.73 Arubu ülkesiyle 
yapılan antlaşma “Tanrı Aššur’un büyük yeminleri” (adê rabûti ša Aššur) 
olarak adlandırılmıştır.74 

                                                            
69  Bknz. Dipnot 49. 
70  SAA 3 33 17ʹ-20ʹ. 
71  ND 4336 ve kopyaları i-iv; SAA 2 6; Parpola ve Watanabe 1988: 28. 
72  Prizma A Kol. I, St. 21 ve Prizma F Kol. I St. 16; Borger 1996: 15. 
73  Prizma E, Parça11, St. 5; Borger 1996: 179. 
74  Prizma A, Kol. IX, St. 72; Borger 1996: 68. 
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Yukarıda açıklandığı üzere K.2401’in hazırlanış tarihi tespit 
edilememiştir. Metinde geçen “Aššur’un yeminler tableti/antlaşma tableti” 
(ṭuppi adê ša dAššur) ifadesinin hangi siyasi antlaşmaya karşılık geldiği 
bilinmemektedir. Esarhaddon’un Assurbanipal’i varis olarak atadığı 
antlaşmadan (SAA 2 6) önceki dönemde de aynı krala ait siyasi antlaşmalar 
vardı.75 Asur devletinin diğer ülkelerle yapılan, günümüze ulaşmamış veya 
henüz müzelerde olup da incelenmemiş ya da ören yerlerinde keşfedilmemiş, 
antlaşmaları mevcuttu. 

“Antlaşma tableti” (ṭuppi adê’) adıyla Anadolulu bir kral olan 
Gurdî’yi bağlayan siyasi bir antlaşmanın Ešarra Tapınağında okunduğu 
bilgisi bir yazışmadan öğrenilmektedir.76 Görüşüme göre K.2401, tapınakta 
Aššur kehanetleri sonrasında ritüellerle okunan Asur sadakat yeminlerini 
veya bir antlaşmayı konu alıyor. K.2401’de geçen Aššur kehanetlerinde Asur 
ülkesi oğullarına çağrı yapılmıştı (Kol. I St. 27). Devletin seçkinlerine hitap 
eden kehanetler ve onları içine alan ritüeller ile okunan antlaşma (Kol. II St. 
32), güç ve tanrısallık kazanıyordu. İssar’ın ritüellerinde çağrılanların 
kimliği ve tanrıçanın çağrısı, kırık dizeler yüzünden belirsizdir. Çağrılanlar 
tanrılar ise, bilinen bir siyasi antlaşmaya veya sadakat yeminine tanık olarak 
davet edilmiş olabilirler. Çağrılanlar seçkin kişiler ise onları ilgilendiren bir 
yemin töreni söz konusu olabilir. K.2401 ile ilgili yapılan bu analizle, Asur 
otoritelerinin kehaneti, kâhinleri ve siyasi antlaşmaları devlete sadakati 
sağlamak ve dini anlamda devletin gücünü sergilemek amacıyla kullandığı 
anlaşılıyor. 
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Selim F. ADALI 

ArAn 9/2-2015 

24

 
K.2401 Arka Yüz. III. ve IV. Kolonlar. © British Museum Mütevelli Heyeti 



<<
  /ASCII85EncodePages false
  /AllowTransparency false
  /AutoPositionEPSFiles true
  /AutoRotatePages /All
  /Binding /Left
  /CalGrayProfile (Dot Gain 20%)
  /CalRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CalCMYKProfile (U.S. Web Coated \050SWOP\051 v2)
  /sRGBProfile (sRGB IEC61966-2.1)
  /CannotEmbedFontPolicy /Warning
  /CompatibilityLevel 1.4
  /CompressObjects /Tags
  /CompressPages true
  /ConvertImagesToIndexed true
  /PassThroughJPEGImages true
  /CreateJobTicket false
  /DefaultRenderingIntent /Default
  /DetectBlends true
  /DetectCurves 0.0000
  /ColorConversionStrategy /LeaveColorUnchanged
  /DoThumbnails false
  /EmbedAllFonts true
  /EmbedOpenType false
  /ParseICCProfilesInComments true
  /EmbedJobOptions true
  /DSCReportingLevel 0
  /EmitDSCWarnings false
  /EndPage -1
  /ImageMemory 1048576
  /LockDistillerParams false
  /MaxSubsetPct 100
  /Optimize true
  /OPM 1
  /ParseDSCComments true
  /ParseDSCCommentsForDocInfo true
  /PreserveCopyPage true
  /PreserveDICMYKValues true
  /PreserveEPSInfo true
  /PreserveFlatness false
  /PreserveHalftoneInfo false
  /PreserveOPIComments false
  /PreserveOverprintSettings true
  /StartPage 1
  /SubsetFonts true
  /TransferFunctionInfo /Apply
  /UCRandBGInfo /Preserve
  /UsePrologue false
  /ColorSettingsFile ()
  /AlwaysEmbed [ true
  ]
  /NeverEmbed [ true
  ]
  /AntiAliasColorImages false
  /CropColorImages false
  /ColorImageMinResolution 300
  /ColorImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleColorImages true
  /ColorImageDownsampleType /Bicubic
  /ColorImageResolution 300
  /ColorImageDepth 8
  /ColorImageMinDownsampleDepth 1
  /ColorImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeColorImages true
  /ColorImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterColorImages false
  /ColorImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /ColorACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /ColorImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000ColorACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000ColorImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasGrayImages false
  /CropGrayImages false
  /GrayImageMinResolution 300
  /GrayImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleGrayImages true
  /GrayImageDownsampleType /Bicubic
  /GrayImageResolution 300
  /GrayImageDepth 8
  /GrayImageMinDownsampleDepth 2
  /GrayImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeGrayImages true
  /GrayImageFilter /FlateEncode
  /AutoFilterGrayImages false
  /GrayImageAutoFilterStrategy /JPEG
  /GrayACSImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /GrayImageDict <<
    /QFactor 0.15
    /HSamples [1 1 1 1] /VSamples [1 1 1 1]
  >>
  /JPEG2000GrayACSImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /JPEG2000GrayImageDict <<
    /TileWidth 256
    /TileHeight 256
    /Quality 30
  >>
  /AntiAliasMonoImages false
  /CropMonoImages false
  /MonoImageMinResolution 1200
  /MonoImageMinResolutionPolicy /OK
  /DownsampleMonoImages true
  /MonoImageDownsampleType /Bicubic
  /MonoImageResolution 1200
  /MonoImageDepth -1
  /MonoImageDownsampleThreshold 1.50000
  /EncodeMonoImages true
  /MonoImageFilter /CCITTFaxEncode
  /MonoImageDict <<
    /K -1
  >>
  /AllowPSXObjects false
  /CheckCompliance [
    /None
  ]
  /PDFX1aCheck false
  /PDFX3Check false
  /PDFXCompliantPDFOnly false
  /PDFXNoTrimBoxError true
  /PDFXTrimBoxToMediaBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXSetBleedBoxToMediaBox true
  /PDFXBleedBoxToTrimBoxOffset [
    0.00000
    0.00000
    0.00000
    0.00000
  ]
  /PDFXOutputIntentProfile (None)
  /PDFXOutputConditionIdentifier ()
  /PDFXOutputCondition ()
  /PDFXRegistryName ()
  /PDFXTrapped /False

  /CreateJDFFile false
  /Description <<
    /ENU ([Based on 'STEP'] [Based on 'STEP'] Use these settings to create Adobe PDF documents for quality printing on desktop printers and proofers.  Created PDF documents can be opened with Acrobat and Adobe Reader 5.0 and later.)
  >>
  /ExportLayers /ExportAllLayers
  /Namespace [
    (Adobe)
    (Common)
    (1.0)
  ]
  /OtherNamespaces [
    <<
      /AsReaderSpreads false
      /CropImagesToFrames true
      /ErrorControl /WarnAndContinue
      /FlattenerIgnoreSpreadOverrides false
      /IncludeGuidesGrids false
      /IncludeNonPrinting false
      /IncludeSlug false
      /Namespace [
        (Adobe)
        (InDesign)
        (4.0)
      ]
      /OmitPlacedBitmaps false
      /OmitPlacedEPS false
      /OmitPlacedPDF false
      /SimulateOverprint /Legacy
    >>
    <<
      /AddBleedMarks false
      /AddColorBars false
      /AddCropMarks false
      /AddPageInfo false
      /AddRegMarks false
      /BleedOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /ConvertColors /NoConversion
      /DestinationProfileName ()
      /DestinationProfileSelector /NA
      /Downsample16BitImages true
      /FlattenerPreset <<
        /ClipComplexRegions true
        /ConvertStrokesToOutlines false
        /ConvertTextToOutlines false
        /GradientResolution 300
        /LineArtTextResolution 1200
        /PresetName ([High Resolution])
        /PresetSelector /HighResolution
        /RasterVectorBalance 1
      >>
      /FormElements false
      /GenerateStructure false
      /IncludeBookmarks false
      /IncludeHyperlinks false
      /IncludeInteractive false
      /IncludeLayers false
      /IncludeProfiles false
      /MarksOffset 6
      /MarksWeight 0.250000
      /MultimediaHandling /UseObjectSettings
      /Namespace [
        (Adobe)
        (CreativeSuite)
        (2.0)
      ]
      /PDFXOutputIntentProfileSelector /NA
      /PageMarksFile /RomanDefault
      /PreserveEditing true
      /UntaggedCMYKHandling /LeaveUntagged
      /UntaggedRGBHandling /LeaveUntagged
      /UseDocumentBleed true
    >>
    <<
      /AllowImageBreaks true
      /AllowTableBreaks true
      /ExpandPage false
      /HonorBaseURL true
      /HonorRolloverEffect false
      /IgnoreHTMLPageBreaks false
      /IncludeHeaderFooter false
      /MarginOffset [
        0
        0
        0
        0
      ]
      /MetadataAuthor ()
      /MetadataKeywords ()
      /MetadataSubject ()
      /MetadataTitle ()
      /MetricPageSize [
        0
        0
      ]
      /MetricUnit /inch
      /MobileCompatible 0
      /Namespace [
        (Adobe)
        (GoLive)
        (8.0)
      ]
      /OpenZoomToHTMLFontSize false
      /PageOrientation /Portrait
      /RemoveBackground false
      /ShrinkContent true
      /TreatColorsAs /MainMonitorColors
      /UseEmbeddedProfiles false
      /UseHTMLTitleAsMetadata true
    >>
  ]
>> setdistillerparams
<<
  /HWResolution [2400 2400]
  /PageSize [612.000 792.000]
>> setpagedevice


